
 

 



 

Серед видатних українців у Грузії 
найбільш відомі три українські 
письменники: Тарас Шевченко, 
Леся Українка, Михайло 
Грушевський. 
Окрім численних пам’ятників та 
бюстів цих трьох українських 
діячів, ще є вулиці  та кілька 
грузинських шкіл, що названі на 
їхню честь. Наприклад, тбіліська 
школа № 41 імені 
М. Грушевського – це єдина 
школа на пострадянському 
просторі, у якій не тільки 
українська мова викладання, але й 
українська навчальна програма.  

Але найбільше місць в Грузії пов’язаних 
з іменем української письменниці Лесі 
Українки, яка прожила у Грузії десять 
років і померла у грузинському місті 
Сурамі. 
На честь Лесі Українки названі вулиці в 
Тбілісі, Кутаїсі. Встановлені погруддя в 
Батумі й Сурамі. А декілька років тому за 
ініціативи уряду Гройсмана в 
центральному парку Телаві було 
встановлено пам’ятник поетесі. Тендітна 
жінка, чий погляд спрямований на 
Алазанську долину. Краєвиди, що 
відвертали Лесин смуток і тугу за рідним 
краєм. Взагалі, до української поетеси 
грузини ставляться з величезною 
повагою.  

У 1908 році Леся поїхала за місцем 
служби свого чоловіка в Тбілісі, а потім, 
відповідно до місць нових призначень 
Климента Квітки на судові посади, 
переїздила до інших міст: Телаві, 
Кутаїсі, Сурамі, Хоні й Батумі, звідки 
морем вона вирушала до Єгипту чи 
Одеси. Саме з листування письменниці 
можна встановити хронологію 
перебування, адреси проживання, 
наміри про переїзди. На жаль, не на всіх 
будинках, у яких мешкало подружжя 
Квіток, є меморіальні дошки на фасадах.   
Найбільш значиме місце, де грузинський 
народ зберігає пам'ять про українську 
поетесу, - це мальовниче містечко 
Сурамі. Саме тут провела останні дні 
свого життя та пішла у вічність наша 
видатна поетеса.  
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В Сурамі  1952 року за ініціативою й 

допомогою грузинського письменника 
Георгія Леонідзе у родинному будинку 
видатного грузинського етнографа 
Ніколоза Абазадзе було створено музей-
бібліотеку Лесі Українки. У фондах 
зберігаються матеріали, що стосуються 

її життя та творчості: збірки поетеси, 
рукописи, документи різного характеру, 
зразки образотворчого мистецтва, 
нумізматичний, фото та етнографічний 
матеріал.  
До 150-літнього ювілею української 
письменниці у 2021 році грузинський 
уряд виділив кошти на будівництво 
нового музею. 

Нову музейну будівлю будуватимуть у 
автентичній формі. В результаті 

реконструкції інфраструктура двору 
будинку-музею буде оновлена. 
Музейний простір буде облаштований за 
сучасними стандартами та адаптований 
для людей з обмеженими 
можливостями. Стіни музею та всі його 
елементи будуть відновлені. Відповідно 
до міжнародних вимог, будуть 
влаштовані фондові сховища. Музейна 
експозиція буде підпорядкована 
сучасної концепції музеографії будинків-
музеїв, що надасть йому більш 
змістовного навантаження.  
Напроти музея височить погруддя Лесі 
Українки, біля якого на кожний день 

народження поетеси та на свято 
«Лесяоба» вже багато десятиліть 
влаштовують концерти, збираються  
гості, українські та грузинські офіційні 
делегації, громадські організації, 
грузинська молодь та школярі.  Під час 
церемонії покладання квітів з 
урочистими промовами виступають 
офіційні представники України та Грузії. 
А учні Сурамської школи № 3, яка 
носить ім’я Лесі Українки, читають 
українською мовою поезію поетеси та 
виконують українські пісні й танці.  
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Школа № 3 та її учні неодноразово 
отримували подяки за збереження 
пам'яті про Лесю Українку, 
популяризацію творчості письменниці, 

підтримання та розвиток української 
культури в Сурамі та в Грузії в цілому.  
На подвір’ї сурамської 
загальньоосвітньої школи ім. Лесі 
Українки майорять два прапори – 
грузинський і український – як символ 
справжньої культурної дипломатії. 
Одна з грузинських туристичних 
компаній пропонує туристам із України 
спеціальний тур «До Грузії слідами Лесі 
Українки» – від Тбілісі і Телаві до Батумі 
і Сурамі. А туроператор "Geofit Travel" 
пропонує бажаючим тур «Поетична 
"Мавка" в чарівній Грузії» (Л. Українка в 
Грузії)  – від Тбілісі до Телаві, від Кутаїсі 
до Батумі 
https://www.geofit-
travel.com/ru/index.php?newsid=1163 
Тим часом у Сурамі завжди охоче готові 
прийняти гостей і розповісти про 
видатну українку. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Будинок, в якому жила і померла 
Леся Українка на Кавказі (Сурамі, 
1913 р.)  
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Чи насправді світ тільки такий, 
яким ми його бачимо? Чи є тільки 
об’єктивна реальність, а всі мрії і 
чудеса – не більше ніж фантазія? 
Грузинський казкар Гурам 
Петріашвілі запрошує у мандрівку 
до Маленького Міста, де чудеса 
стають дійсністю, а неймовірні 
речі – реальними. 

«Казки дідуся Гурама для маленьких і 
великих мрійників» 
 Важко уявити грузина, з сивою 
борідкою, у легендарній сванці-шапочці, 
котрий на вулицях Чернігова та Києва 
розмовляє українською мовою, 
щоправда з колоритним акцентом. Коли 
ж його зустрінете, то знайте: це Гурам 
Петріашвілі — відомий грузинський поет 
та казкар, кіноактор і кінорежисер. 
Він є автором поетичних і кількох книжок 
казок, які перекладені багатьма мовами 
світу, в тому числі і українською — наші 
малята читають книжечки «Казки 
маленького міста», «Пригоди Еллі та 
Рару», і «Казки дідуся Гурама». 
Режисер кількох художніх та 
мультиплікаційних стрічок. Як актор 
знявся в тридцяти художніх фільмах. 
Підготував понад 100 телепередач про 
українську культуру, художні та лялькові 
відеофільми. 
Взагалі Україна для Гурама є другою 
батьківщиною: в Криму ніс армійську 
службу, працював телеоператором на 
телебаченні у Чернівцях.  

Казки 
«Чудеса 
маленького 
міста» буде 
цікаво 
прочитати 
не тільки 
дітям, а й 
дорослим, 
бо фактично 
і кожній з них 
під творчою 
вигадкою та 
алегоріями 
прихована філософська ідея одвічного 
потягу людини до прекрасного, до 
свободи і до творчості. Недаремно 
казкаря порівнюють з Екзюпері  та 
Андерсеном - Петріашвілі дарує свої 
тексти всім, хто звик мислити і діяти 
неординарно. «Коли я пишу казки, - 
зазначає Петріашвілі, - то роблю це і 
для дітей, і для тих дорослих, що в душі 
залишилися дітьми. Діти такі ж розумні, 
як і дорослі, ми відрізняємося тільки тим, 
що в дорослих є життєвий досвід. У них 
іноді і почуття, і серце навіть більші, ніж 
у дорослих». 
Можливо, герої Петріашвілі - диваки, 
але вони добрі та чуйні. Казкар 
протиставляє диваків обивателям - 
розмаїтим поважним і похмурим панам, 
котрі бачать у диваках загрозу. Загрозу 
власному комфорту, адже диваки 
завжди виходять за межі 
загальноприйнятого. У Маленькому Місті 
живе дивовижний Догоридригом, який 
мусить ходити на руках, аби вдихати 
аромат квітів, туди ж приходить 
химерний художник, який перетворює 
дитячі кімнати на сад, там мешкає 
маленький хлопчик, який дарує 
пасажирам нічного потягу дивовижні 
квіти, які виносить зі сну.  
У Маленькому Місті живе хлопчик, якого 
навчили грати на піаніно метелики; 
балерина, за якою після її відходу зі 
сцени пішли також промені її слави; 
актор, який має неймовірну властивість 
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перевтілюватися у те, про що мріють 
діти - чи то в дерево, чи у птаха. Тут 
також живе шапкар, який шиє і дарує 
маленьким мешканцям перші шапочки, 
завдяки яким вони виростають добрими 
і чуйними людьми. А ще тут є будинок, з 
якого проросли трояндові кущі, завдяки 
чому його мешканці назавжди забули 
про свої чвари. 
 
Книга «Казки 
дідуся Ґурама 
для 
маленьких і 
великих 
мрійників» 
автора Ґурам 
Петріашвілі 
У цій книжці 
світлі оповідки 
про різних 
людей (диваків), які вміють веселитись і 
сумувати, захищати своє місто від 
вогненного дощу, чути надзвичайні звуки 
з грамофона, рятувати тварин і мчати 
колією швидше за найшвидший потяг, 
бачити вогняних метеликів і невидиму 
червону Квітку, а головне — вміють 
любити.  
Ця незвичайна книга казок від 
дивовижного казкаря Ґурама Петріашвілі 
– для усіх, хто залишається дітьми, хто 
не боїться мріяти і літати у снах. 

Казкового Вам читання! 
 

Тбілісі – книжкова столиця світу 2021 
року. 
2 листопада 2001 року на Генеральній 
конференції ЮНЕСКО була прийнята 
Резолюція 31с/29 про створення проєкту 
"Всесвітня книжкова столиця", 
ініціаторами якої стали іспанські 
книговидавці, бібліотекарі та 
письменники. 
Комітет, створений ЮНЕСКО для 
вирішення питання, якому місту буде 
надаватись право носити титул 
Всесвітньої книжкової столиці, 
складається з представників ЮНЕСКО, 

Міжнародної асоціації видавців (IPA), 
Міжнародної федерації книги та 
продавців (IBF) і Міжнародної федерації 
бібліотечних асоціацій та установ (IFLA). 
Генеральна директорка ЮНЕСКО Одрі 
Азулай – за рекомендацією 

Консультативного комітету, засідання 
якого відбулося у Швейцарії в червні 
2019 року, оголосила Тбілісі Книжковою 
столицею світу 2021 року 
Під гаслом «Отже, ваша наступна книга 
– це …?» програма зосереджена на 
використанні сучасних технологій в 
якості потужних інструментів для 
популяризації читання серед молоді. 
Програма включає кілька 

широкомасштабних заходів та стійких 
видів діяльності. Передбачене 
створення бібліотек та дитячого 
книжкового фестивалю, а також 
розвиток сучасного цифрового проєкту із 
перетворення книжок у захоплюючі ігри 
та відновлення першого у Грузії 
видавництва. 
Програма, спеціально розроблена для 
дітей, молоді та читачів, які мають 
обмежений доступ до книжок, буде 
присвячена інноваціям. Основна мета 
міста – популяризація читання та 
підвищення доступності книжок для всіх 
прошарків населення. 
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Грузинська легенда стверджує, 
що… "Коли Бог розділяв землю 
поміж народами, грузини  
святкували Супру. Скрізь лунали 
тости, а вино лилося рікою. 
Через це вони запізнилися і, коли 
прийшли, сказали Богу, що у них 
немає землі. Вони пояснили, що 
не прийшли вчасно лише тому, 
що підіймали келихи в Його 
честь. Господь був зворушений і 
віддав грузинам землю, яку 
спочатку залишив для Себе". 
З того часу грузинське свято Супра 
славиться унікальним поєднанням їжі, 
напоїв, тостів та справжньої дружньої 
атмосфери. Для цього народу їжа – не 
просто фізична необхідність, а 
можливість поговорити, висловити свої 
емоції і подякувати друзям. 
Тамада – один з найбільш шанованих 
учасників Супри, який створює загальну 
атмосферу свята і пропонує тости, які 
зовсім не настільки прості, як Ви можете 
подумати. Тамада спеціально готує їх 
перед початком свята. Такі тости – 
справжній витвір мистецтва – вони 
поєднують ліричність та добрі 
побажання. Кожен тост обов’язково 
завершується знаменитим грузинським 
багатоголоссям.   
 
Цікаві факти про грузинське вино 
➢ У Грузії жодне застілля немислимо 

без вина. Місцеві стверджують, що під 
час такого святкування дорослий 
чоловік в середньому випиває 2-3 
літри вина. 

➢ Червоне вино в Грузії називають 
чорним ( «Шаві»). 

➢ Традиційно грузини закопують глиняні 
чани з вином в землю. Чани можуть 
бути і маленькими на 1-2 літра і 
великими, на сотні і навіть тисячі 
літрів. 

➢ Всього в Грузії росте 500 сортів 
винограду. З них 80 використовується 

у виноробстві. А ще в кожному селі, 
навіть найменшому, роблять власне 
домашнє вино. 

➢ Найвідоміше вино Кахетії це вино 
Цинандалі, яке грузини роблять аж з 
1886 року. Можливо, що і з ще більш 
давніх часів, просто з кінця 19 
століття про нього стали активно 
писати. 

➢ Існує думка, що грузинські вина слід 
пити залпом, так враження від їх 
смаку стають тільки сильніше і 
яскравіше. 

Грузини запевняють, що вони практично 
не п'яніють тому, що кожен ковток вина 
закушують сиром - хтось сулугуні, хтось 
імеретинським, хтось гуду. Ні, не 
потрібно плутати грузинську гуду з 
німецьким сиром гауда. Ковток вина, 
трохи сиру, кілька гілочок кінзи - не 
тільки смачно і корисно, але це ще й 
засіб від сп'яніння. 
 
Чого НЕ можна робити на гостині в 
Грузії? 
➢ Не можна перевершувати тамаду у 

красномовстві, коли приймаєш 
переданий тост. 

➢ Перебивати тамаду або їсти, коли 
заманеться. 

➢ Напиватися до втрати адекватності.  
➢ Відмовлятися пити та їсти без 

поважної причини (особистої або коли 
потрібно лишати гостину тощо). 

➢ Приносити за стіл поганий настрій, 
лихі думки і задуми – тоді гостина 
точно не вийде.  

Для гостя є загальне правило № 1, яке 
точно не можна порушувати: перш за 
все – перебувати в мирі та взаємній 
повазі з господарем дому. Саме 
господар познайомить із традиціями, 
підкаже, що і як робити, виручить у 
незручних ситуаціях. І тоді гостина стане 
найсмачнішим уроком Грузії. Країни, де 
знають, що сісти за стіл – це кращий 
спосіб пізнати людину та розкрити її 
найкращі якості. 
Грузія - це настрій життя і, побувавши 
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тут, сидячи за грузинським столом, ви 
неодмінно відчуєте себе частиною цього 
свята! 
 
Геннадій Йозефавічус: "Хроніка 
грузинської подорожі, або Історія 
одного кутежу з картинками і 
рецептами" 

Герої книги 
відправляються в 
Велике Закавказьке 
гастрономічну 
подорож, 
проїжджають Грузію 
наскрізь і в кожному 
населеному пункті 
примудряються з'їсти 
все саме чудове. 
Попутно вони разом з 

друзями занурюються в спогади…  
 
Олексій Мустафін «Смачні мандри» 
Хто насправді винайшов макарони і 
зробив їх їжею мільйонів? Як звичайні 
боби довели до смерті філософа 

Піфагора? Чому 
печера Алі Баби 
відкривалася лише 
від одного слова 
«сімсім»? Навіщо з 
мітли зробили 
відьомський 
атрибут? Який 
стосунок чавунні 
гармати мають до 
появи пивної 

пляшки? І чи правда, що завдяки 
лимонам з’явилася сицилійська мафія? 
Олексій Мустафін пропонує вирушити в 
подорож... просто вмостившись в 
улюбленому кріслі. З другою книжкою із 
серії, започаткованої «Смачними 
пригодами». На вас чекає безліч цікавих 
фактів, таємничих історій та 
несподіваних змін, які відбулися за довгі 
роки із мешканцями вашої кухні. Книжка 
буде цікава широкому колу читачів, які 
цікавляться смачною їжею, мандрівками 
і розповідями про минуле. 

Титан Мжаванадзе «Сіхарулі» 
«Сіхарулі» по-грузинськи означає 
«радість». А радість в Грузії нерідко 
асоціюється з хорошим застіллям в 
приємній компанії. 
Зустріч гостей та 
приготування їжі в 
цій країні приділено 
особливу увагу, і 
саме про це 
розповідає книжка 
«Сихарули. Рецепт 
грузинского 
счастья». У ній 
зібрані рецепти 
грузинських страв, які гідні стати 
частиною кращого застілля для 
найулюбленіших гостей. Кожен рецепт у 
ній — не просто звід правил та вказівок з 
приготування, а ще й яскрава та 
сповнена емоцій історія. 
 
"Пурмарілі. Страви грузинської кухні" 
Книга присвячена 
грузинської кухні. Її 
назва - "Пурмарілі" -
в перекладі з 
грузинської мови 
означає "Хліб-сіль". 
Цим словом грузини 
позначають не тільки 
традиційне 
привітання, а й 
щедре застілля, 
веселощі, що радує господарів і їх 
гостей. Тому, згідно з назвою, в книзі ви 
зможете знайти не тільки рецепти страв, 
а й цікаві подробиці з життя грузин, 
пов'язані з історією та традиціями 
грузинської кухні. Грузинська кухня 
різноманітна і дозволяє кожному 
вибрати для себе рецепти на свій смак, 
переконанням і станом здоров'я. Так що 
читайте, вибирайте, готуйте і 
насолоджуйтеся. 
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Тінатін Мжаванадзе "Лобіо, сациві, 
хачапурі, або Грузія зі смаком" 
Один з найяскравіших талантів 
грузинського народу проявився в його 
кулінарії. Кухня Грузії неповторна, вона 
викликає непідробний інтерес і 
захоплення. 

Автора цієї книги 
можна з повним 
правом назвати 
хранителем 
кращих 
гастрономічних 
традицій Грузії. 
Тінатін 
Мжаванадзе, 
відомий блогер, 
спочатку 

опублікувала багато з цих рецептів на 
своїй сторінці у Всесвітній мережі. 
Національні страви, з покоління в 
покоління прикрашали стіл в родині 
Тінатін, припали до смаку і її читачам. 
"Лобіо, сациві, хачапурі, або Грузія зі 
смаком" - книга для всіх: від любителя 
простий і невибагливою їжі до 
найдосвідченішого гурмана. Вона буде 
цікава і тому, хто всього пару раз тримав 
в руках ополоник, і тому, хто обійшов 
сотні ресторанів в пошуках нового 
смаку. 
Якби ви знали, дорогий читачу, скільки 
таємниць приховує унікальна грузинська 
кухня! 
Книга "Лобіо, сациві, хачапурі, або Грузія 
зі смаком" - не просто зібрання 
кулінарних рецептів. 
Це живий і цікавий розповідь про 
самобутніх традиціях грузинського 
народу, про гастрономічні відмінності 
різних областей Грузії - словом, це 
мозаїчна картина життя людей в цій 
чудовій країні, споконвіку викликає у 
росіян незмінний інтерес і найтепліші 
почуття. 
Напевно, читач зможе знайти більш 
повні і академічні праці, присвячені 
грузинської кухні. Однак ця книга, 
написана з любов'ю і гумором, 

оформлена фотографіями автора та 
знімками з її сімейного архіву, 
абсолютно особлива, вона немов 
пронизана світлом південного сонця, 
зігріта теплом серця її автора - Тінатін 
Мжаванадзе. 
 

Ще більше про справжню 
грузинську гостинність тут 

 

 

 

 

 

 

Грузинський дзен або не 
чекайте жвавості від 

грузинського офіціанта 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Грузинський тост 
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Книга – це супутник людини, її 
мовчазний радник з будь-яких 
питань, всезнаючий помічник з 
невичерпним джерелом мудрості. 
 

Святкування Всесвітнього дня книги 
й авторського права запропонувала  
Міжнародна Асоціація Книговидавців та 
подала її на розгляд до ЮНЕСКО. 
Дата проведення свята, 23 квітня, була 
обрана завдяки традиції святкування 
Дня книги у Каталонії, де було традицією 
дарувати троянди та книжки тим, кого 
люблять. Червоні троянди символізують 
кров, пролиту Георгієм – покровителем 
Каталонії – у битві з драконом, а книги 
нагадують про сумну дату 23 квітня 1616 
року – день смерті видатного іспанця 
Мігеля де Сервантеса Сааведри, автора 
безсмертної літературної перлини 
«Хитромудрий ідальго Дон Кіхот з 
Ламанчі». 

Також ця дата знайшла своє символічне 
відображення і у світовій літературі. 
Цього дня померли такі літературні 
велетні, як Мігель де Сервантес 
Сааведра, Вільям Шекспір, Інка 
Гарсіласо де Ла Вега, Михайло 
Коцюбинський, а народилися Моріс 
Дрюон, Володимир Набоков, Андрій 
Курков, Григорій Тютюнник. 
Завдяки цьому Генеральна конференція 
ЮНЕСКО вирішила повернути  повагу 
книгам та їх авторам, закликати усіх 
людей планети до читання та отримання 
задоволення від цього процесу, а також 
висловити повагу тим, хто сприяв 
соціальному і культурному прогресу 
людства.  

Ось так в світі і з’явилося визначне 
свято для кожного з нас - так заснували 
Всесвітній день книги і авторського 
права. З 1996 року воно святкується у 
190 країнах світу та відзначається 
щорічно.  
Щороку в цей день по всьому світі 
проводять урочисті святкування. Метою 
цих святкувань є визнання книги та її 
сили впливу на людину, її зв’язок між 
минулим та майбутнім, які, в свою чергу, 
об’єднують різні покоління та культури. 
З цієї нагоди ЮНЕСКО та міжнародні 
організації, до складу яких входять  
видавці, книгорозповсюджувачі та 
бібліотеки, обирають місто яке стає 
Світовою книжковою столицею 
упродовж усього наступного року. Усюди 
організовуються цікаві акції, книжкові 
ярмарки, виставки, презентації, голосні 
читання, зустрічі з письменниками, 
автограф-сесії тощо. 
Святкування відбувається щорічно і в 
штаб-квартирі ЮНЕСКО, куди 
запрошують продавців книг, видавничі 
компанії та митців, щоб поділитися 
своєю пристрастю до книг та читання.  
Своїм святом цей день вважають 
автори, видавці, вчителі, бібліотекарі та 
всі люди, які так чи інакше причетні до 
книжкової справи.  
Другою частиною цього свята є 
авторське право. Авторське право - це 
один із засобів охорони інтелектуальної 
власності людини, набір прав, наданих 
авторам оригінальних творів. 
Інтелектуальна власність охоплює усі 
творіння людського розуму та захищає 
не ідеї або факти, а спосіб їх вираження: 
письмові, музичні, живописні, 
драматичні, хореографічні твори, 
фільми та мультимедійні продукти, 
комп’ютерні програми. Символом 
авторського права є ось такий знак - ©. 
За ним, зазвичай, вказується ім’я 
власника авторського права та рік 
створення твору. 
В 1967 році була заснована Всесвітня 
організації інтелектуальної власності – 
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спеціалізованої агенції ООН, метою якої 
є розвиток збалансованої та 
загальнодоступної міжнародної системи 
охорони інтелектуальної власності. 
З 2001 року за ініціативи книговидавців 
ЮНЕСКО проводить щорічний відбір 
Світової столиці книги.  
Звання Світової столиці книги 
присвоюється строком на один рік і 
набирає чинності 23 квітня, в день 
святкування Всесвітнього дня книги та 
авторського права. Присвоєння цього 
звання є свідченням співпраці між 
основними партнерами у 
книговидавничій справі, бажання міст 
сприяти розвитку книговидавничої 
справи і читання.  
Книжковою столицею світу у 2020 року 
стала столиця Малайзії Куала-Лумпур.  

Місто Куала-Лумпур було обране через 
великий акцент на розвитку освіченого 
суспільства та доступному читанні для 
всіх верств населення міста. Основний 
лозунг кампанії – «KL Baca – турбота 
через читання». Програма 
фокусувалася на чотирьох темах: 
читання у всіх його формах, розвиток 

інфраструктури книжкової індустрії, 
інклюзія та цифрова доступність і 
становлення дітей через читання. Для 

святкування були проведені різноманітні 
події та заходи, а також було 
споруджено книжкове місто - The Kota 
Buku Complex.  
В квітня 2021 року естафета з титулу 
Всесвітньої книжкової столиці перейшла 
до грузинського міста Тбілісі. 
Грузинська програма обертається 
навколо гасла «Гаразд. Тож ваша 
наступна книжка – це…?» і приділяє 
особливий акцент новим технологіям та 
інноваціям як інструментам залучити 
молодь до читання, а не тим, що 
відволікають увагу від книг. Також 
запланована низка заходів для розвитку 
бібліотек і книжкових фестивалів для 
дітей, сучасний цифровий проєкт із 
гейміфікації книг та відбудова першого 
грузинського видавництва.  
Основна мета міста – популяризувати 
читання та збільшити доступність книг 
для читачів усіх соціальних рівнів. Тому 
було розпочато оновлення каталогів 
бібліотек Тбіліської державної школи. 
Кожна школа повинна була отримати 
ваучер на 900 $, що будуть використані 
для придбання книг у понад 30 

видавництвах і книгорозповсюджуваль- 
них організаціях, що працюють у Грузії. 
Програма має на меті наповнити 
тбіліські бібліотеки державних шкіл 
останніми виданнями книг, наблизити 
учнів шкіл до сучасної літератури та 
поліпшити грамотність. 
В інших країнах світу також святкують це 
свято та проводяться виставки, 
громадські читання, конференції, 
присвячені проблемам захисту 
інтелектуальної власності та 
книговидання. В усьому світі цього дня 
купують, дарують та  читають книжки! 
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Грузія є тією країною, де традиції 
не змінюються століттями. Їх 
пам’ятають, люблять і 
шанують. Ця традиція не 
оминула і грузинську писемність. 
Недарма ЮНЕСКО включила до 
списку нематеріальної культурної 
спадщини три види грузинської 
писемності - Асомтаврули 
(Мргвловані), мхедрулі і нусхурі.  
Феномен писемності у тому, що  мова до 
цього часу жива, адже багато 
стародавніх мов вже забуті. Це 
унікальний алфавіт, створений на основі 
арамейської мови, якою розмовляли в 
часи Ісуса. 
Починаючи з IV століття до н.е. грузини 
писали на своїй мові. Цікаво, що сучасні 
грузини можуть прочитати книги, 
написані в XI столітті, адже алфавіт не 
змінювався. 
• Графічне зображення грузинської 

писемності пройшло три ступені 
розвитку. Найдавніший її вид 
Асомтаврули (Мргвловані). Згідно з 
історичними переказами, був 
створений в III столітті до нашої ери, 
вирізняється округлістю форм і 
однаковим розміром букв.   

З Х століття нашої ери паралельно 
зустрічається писемність нусхурі.  Ця 
писемність використовувалася в 
церковній літературі і відрізнялася 
незграбним похилим шрифтом. У 
написаних алфавітом нусхурі текстах 
заголовки все ж були Асомтаврули. 
У X-XI століттях паралельно двом 
алфавітам розвивається мхедрулі, тобто 
сучасний грузинський алфавіт, який 
переважно використовувався в цивільній 
практиці. 

• Сучасний грузинський алфавіт 
складається з 33 букв - 5 голосних і 28 
приголосних. Цей алфавіт 
використовують у всіх регіонах країни, 
відрізнити їх можна по закінченню 
прізвищ, наприклад на лі закінчуються 

прізвища жителів гірських районів – 
сванів; у мегрелів – ія, у східних 
районах живуть власники прізвищ з 
закінченням – швілі; а західних грузин – дзе. 

•   Розмовна грузинська не схожа на 
жодну іншу мову у світі і не пов’язана з 
мовами сусідів. В ній є рідкісні звуки, 
яких ви могли ніколи не чути раніше: 
деякі приголосні, наприклад, 
вимовляються задньою частиною 
горла з різким несподіваним придихом. 
Перш ніж вимовляти те чи інше слово 
грузинською мовою, варто 
переконатися в правильності тону на 
потрібному складі. Часто люди 
потрапляють у смішні ситуації, коли 
неправильно поставлений тон 
кардинально змінює зміст слова. 

• Також в розмовній мові грузин немає 
звичних для всіх наголосів.  Замість 
цього вони підвищують тон на 
потрібному складі.  

• В грузинській мові повністю відсутні 
великі літери, а також відсутній 
чоловічий і жіночий рід. Рід так само 
визначається тоном в розмові. 

• Також в мові можна зустріти унікальні 
слова з 9 і більше приголосних підряд. 
Так, у відомому грузинському творі під 
назвою «Витязь у тигровій шкурі» 
зустрічається слово з 11 приголосними 

— ვეფხვთმბრდღვნელი. Воно 

вимовляється, як вефхвтмбрдгвнелі. 
Складно, чи не так? Подібних слів у 
них предостатньо. 

• Після крапки власні імена пишуться з 
маленької букви. 

• Мова поширена в Грузії, частково 
в Азербайджані, Ірані, Туреччині, Росії. 

• В сучасній мові виділяють до 20 
діалектів.  
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• Грузини святкують 
День рідної мови 14 
квітня. 
 

Грузинську мову 
назвали однією з 
найскладніших - три 
пояснення, чому: 
1. Грузинська мова не 
схожа ні на одну західну 
мову, яку ви колись 
бралися вивчити. 
Все, що ви могли 
запам'ятати з граматики 
англійської, німецької, 
французької або будь-
якої зі слов'янських мов, 
на жаль, виявиться 
практично марним, коли 
потрібно розпочати 
вивчення грузинської. 
2. У грузинській мові дуже непроста 
вимова. Вже одна тільки парність деяких 
приголосних - це коли є, наприклад, 
звичайне "т", так зване тверде, а є ще 
"т" з придиханням, яке іноді називають 
м'яким - змушує декого з 
непідготовлених відчути паніку. Але це 
квіточки, тому що грузинська мова, в 
якій, до речі, всі 5 голосних, передбачає 
вимовляння абсолютно невимовних 
звуків. 
3. У грузинської мови - своя абетка. 
Грузинська абетка унікальна. У тому 

сенсі, що вам доведеться вивчити всі ці 
завитки, які можуть здатися 
єгипетськими ієрогліфами або 
арабською в'яззю. Іноземцю, який 
приїхав до Грузії, незабаром стає 
зрозуміло: без знання абетки він 
пропаде. Тому що за межами Тбілісі та 
основних туристичних міст місцеві 
жителі не поспішають перекладати 
іншими мовами вивіски та покажчики. 
Навіщо справді? Адже всім і так все 

зрозуміло: სადღეღამისო სუპერმარკეტი! 
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Овіяна безліччю легенд і древніх 
сказань, гірська Грузія одна з 
найкрасивіших країн планети.. 
Адже коли Бог розподіляв для 
народів територію, грузини пили 
за здоров'я Творця, і запізнилися 
на розподіл земель. Тоді Бог дав 
їм території, які приберіг для 
себе. Природа тут небувалої 
краси, а привітність і 
гостинність місцевих жителів 
уже давно увійшло в приказки. 
Тут дійсно чудово!  
До Вашої уваги самі цікаві книги 
про Грузію. 

«Краями Грузії» 
   Найцікавіші 
місцини, 
найяскравіші 
емоції, 
надзвичайні 
пригоди і добрий 
гумор. Цілюще 
гірське повітря, 
квітуча земля, 
п'янке вино, 
дивовижні 

легенди, яскраві звичаї та відчайдушна 
гостинність... Забудьте про час, ви — у 
Грузії! Разом з автором вирушайте в 
мандрівку цією неймовірною країною: від 
Тбілісі до Батумі, з Колхіди до Местії і 
Вільної Сванетії, гірською Аджарією і 
країною пшавів... Вісім маршрутів, якими 
пройшов автор. Чарівні легенди, відомі й 
малознані. Дивні традиції. Прості та 
водночас неймовірні люди, які 
зустрілися на його шляху... Своєрідний 
путівник Кавказом, сповнений іскристого 
гумору та справжньої любові до цієї 
землі, захопить вас із першої сторінки, і, 
як і автор, ви до безтями закохаєтесь у 
країну величних гір, кришталевих 
джерел і справжніх людей...  
 
«Грузія. Перехрестя імперій. Історія 
довжиною в три тисячі років» 

«Бог ділив Землю між народами, - 
говорить грузинська легенда. - грузини 
запізнилися, 
затримавшись за 
традиційним 
застіллям, і до 
моменту їх появи 
весь світ уже був 
поділений. Коли 
Господь запитав у 
тих, хто прийшов, 
за що вони пили, 
грузини відповіли: 
«За тебе, Бог, за 
себе, за мир». 
Всевишньому сподобалася відповідь. І 
сказав він їм, що хоча всі землі роздані, 
приберіг він невеликий шматочок для 
себе, і тепер віддає він його грузинам. 
Земля ця, за словами Господа, за 
красою своєї не можна порівняти ні з 
чим і на віки віків будуть люди 
милуватися і захоплюватися нею ...» 
Відомий британський літературознавець 
і історик Дональд Рейфілд, створив 
унікальну працю - історію Грузії - 
дорогоцінний сплав, в якому органічно 
злилися історичні хроніки, унікальні 
документальні свідчення і разюче по 
яскравості розповідь. 
 
«Рассказы о святых Грузии» 
 До книги увійшли - оглядова стаття про 
історію Грузії. Основний зміст книги 
становлять - 
короткий нарис 
про освіту країни 
апостолом 
Андрієм і обрані 
життєпису 
святих 
подвижників 
Іверської 
(Грузинської) 
Церкви - від 
рівноапостольно
ї Ніни до 
подвижника нашого часу, преподобного 
Гавриїла Ургебадзе. 
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  «Грузия. Люди. Горы. Виноград» 
 Усе про книжку «Грузия. Люди. Горы. 

Виноград «Як і 
багато хто з 
цінителів вина, 
автор вирішила 
поїхати до Грузії, 
тому що хотіла 
дізнатися більше 
про її древні 
виноробні 
традиції. Дуже 
скоро вона 
зрозуміла, що на 
окрему увагу 

заслуговують унікальні традиції 
гостинності та смачна їжа. Привітні і 
щедрі грузини так само прекрасні, як 
природа їхньої батьківщини... Вона 
провела в Грузії багато тижнів і об'їхала 
майже всю країну, збираючи рецепти і 
цікаві історії, смакуючи вино і роблячи 
фотографії. Описи цікавих місць я 
забезпечила картами, щоб читачам, 
якщо вони захочуть поїхати до Грузії, 
було простіше їх знайти». (Карла 
Капальбо).   
  

«Крайности Грузии» 

Це книга про 
пригоду, яка стала 
дороговказом. 
«Крайнощі Грузії» - 
історія подорожі 
довжиною тисяча 
двісті двадцять 
одна кілометр на 
велосипеді по 
горах Кавказу. 
Метою автора 
було підтвердити 

або спростувати існування кількох 
екзотичних обрядів, про які до цього не 
писав жоден журналіст. Автор 
побудував маршрут так, щоб встигнути 
побачити і описати стародавні і 
язичницькі ритуали, що збереглися в 
Грузії всупереч сучасній цивілізації. 

Жодна подія в цій книзі не придумано, 
жодне ім'я не змінено. 
«Дивовижна подорож в православну 
Грузію» 
Книга відомої 
письменниці Ольги 
Рожневої 
«Дивовижна подорож 
в православну 
Грузію» присвячена 
поїздці в цю чудову 
країну, зустрічам з її 
святинями, 
монастирями. 
  
СИХАРУЛИ. Рецепт 
грузинского 
счастья 
Грузія. Красива, 
пристрасна, 
гостинна, до нестями 
смачна. Хочеш 
зрозуміти людину - 
сядь з ним за стіл. 
Ах, цей грузинський 
стіл - основа основ, 
наріжний камінь. "Час, проведений з 
гостем, не зараховується в прожитий 
вік", - говорить легенда. Може, саме в 
цьому секрет прославленого 
грузинського гостинності і 
довгожительства? Хочеш зрозуміти 
людину - сядь з ним за стіл. І настане 
блаженство щирого обжерливості, і 
поллються нескінченні тости, і настане 
справжня радість. По-грузинськи радість 
- сіхарулі. 
 
«Грузинский 
роман» 
Книга "Грузинський 
роман" - освідчення в 
коханні країні і 
народу. У ній 
обов'язково знайде 
нове той, хто любить 
Грузію, хто бував в 
цій країні, і хто тільки 
в анекдотах і новинах чув про неї.  
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Книга - художній вояж по мальовничих 
просторах сучасної Грузії в 2000-і роки, 
на тлі якого розгортаються події - 
зустрічі героїні-фотографа з 
грузинськими художниками, вченими, 
музикантами і темпераментними 
місцевими жителями. У романі 
починаються і закінчуються любовні 
історії, а також відкриваються шафи зі 
скелетами і трагічні сторінки історії. У 
книзі обов'язково знайде нове той, хто 
любить Грузію, хто бував в цій країні, і 
хто тільки збирається її відвідати. 
 

«Грузинская 
кухня»  
Іноді нам просто 
хочеться згадати, 
як ми жили раніше 
- в уже далекі  
часи. Ми 
перегортаємо 
старі альбоми, 
розглядаємо 
фотографії та 

готуємо страви за старими  рецептами, 
намагаючись відтворити "той самий 
смак". 
І кулінарна пам'ять виявляється 
набагато сильніше всіх інших. Їжа "з 
минулого" володіє дивовижною силою, 
завдяки якій наші спогади стають 
живими і яскравими, повертаючи нас 
туди, де "дерева були великими". 
У цій книзі автор пропонує вам 
повернутися в той час, коли не було 
мобільних телефонів та інтернету, коли 
не існувало супермаркетів і продукти не 
купували, а "діставали". Зате в гості 
ходили без дзвінка, засиджувалися на 
кухні до ранку і вміли готувати дуже 
смачні страви буквально "з нічого". 
А оскільки вона народилася і виросла в 
Грузії, то її спогади про  їжу будуть з 
грузинським акцентом. Більшість 
грузинських страв з багатовіковою 
історією не зазнали істотних змін,але з 
явились новинки ,про які читачу буде 
цікаво дізнатись.  

«Кавказ. 
Кулинарная книга» 
Перед вами не 
просто книга 
рецептів. Автор, 
Оля Геркулес, 
письменниця, 
журналіст і 
шановний шеф-
кухар, 
відправляється в 
кулінарну подорож по Кавказу, 
багатонаціональному регіоні, що з'єднує 
Європу та Азію, і ділиться рецептами, 
історіями і яскравими образами. 
У книзі сто рецептів страв, які 
прославляють їжу, аромати і унікальну 
кулінарну спадщину Кавказу - Грузії, 
Азербайджану, Вірменії, Ірану  і 
Туреччини. 
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Хачапурі. Цей коржик із сиром 
знають, напевно, всі. Нещодавно 
грузинська влада оформила 
патент на хачапурі — ось 
наскільки важливе місце цей 
коржик займає в культурі! 
Сказати точно скільки різновидів 
хачапурі існує дуже складно. Але ми 
зупинимося на основних популярних 
різновидах. 
Найпоширеніший із хачапурі — це 
Імеретинський. Тоненько розкатане 
тісто з рясною сирною начинкою. Має 
круглу формою сковорідки і дуже 
простецький зовнішній вигляд.  
Мегрельський хачапурі відрізняється 
від імеретинського тим, що поверх тіста 
на верхній частині коржика робиться 
другий шар сиру. Цей хачапурі печуть 
вже в печах або духовках, щоб верхній 
шар сиру не розмазався при 
перевертанні та просмажився зверху.  
Гурійський хачапурі випікається у 
формі півмісяця. У сирну начинку 
додається варене рубане яйце. Він є 
обов'язковим атрибутом різдвяного 
застілля у Гурії. 

Аджарський хачапурі – візитна картка 
Аджарії. Має форму човна. Начинка 
цього хачапурі складається з сиру, яйця 
та олії, причому яйце та олію додають у 
самому кінці приготування. Їдять  
руками, відламуючи шматочки тіста і 

мокаючи їх у сирно-яєчну начинку.  
Спробуймо приготувати!!! 

Інгредієнти: 
Вода – 250 мл 
Дріжджі свіжі – 20 г 
Борошно - 400-450 г 
Олія соняшникова – 3 ст.л. 
Сіль та цукор – по 0.5 ч.л. 
Сир сулугуні - 600 г 
Яйце - 1 шт. 
Вершкове масло - 30-40 г 

У теплу воду розкришити свіжі дріжджі, 
додати сіль і дрібку цукру, влити 
соняшникову олію. Всипати 350 г 
борошна та перемішати тісто лопаткою. 
Далі борошно підсипати поступово, поки 
вийде м'яке тісто, що добре відлипає від 
рук. Тісто накрити тканинною серветкою 
і прибрати для підходу в тепле місце в 2 
рази, на це піде 30-40 хвилин. 
Підготуємо начинку. Сир сулугуні 
натерти на тертці. Розбити яйце і додати 
в сир. Також додати пару чайних ложок 
борошна. Сирну суміш перемішати, 
розділити навпіл. Зібрати в грудки. 
Тісто для приготування хачапурі ділимо 
на дві частини. З однієї частини 
розкочуємо коло такого розміру, щоб 
усередину помістився шар із сиру. По 
центру викладаємо сирну кулю. Те саме 
повторюємо з другої частини тіста. 
Збираємо тісто у вузлик. 
Коржі знову акуратно розкочуємо, 
спочатку руками, щоб не порвати тісто, 
потім за допомогою качалки. Товщина 
коржика має бути не більше 10 мм. 
Перекладаємо коржик на пергамент і 
кладемо на форму для випікання. По 
центру коржа робимо дірочку для виходу 
пари. Духовку розігріти до 250 градусів і 
пекти хачапурі 10-11 хвилин, поки 
зарум'яниться верх. Гарячий коржик 
відразу потрібно змастити вершковим 
маслом. Хачапурі можна подавати!  
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